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МИКОЛЕНКО Тетяна, ГОЛОВАТА Лариса. КОЛЬОРЕМА ЯК ТРАНСЛЯТОР АВТОРСЬКИХ 

СМИСЛІВ. У статті доведено здатність слова реалізувати семантику, позірно не зв’язану із системними 
значеннями. Визначено смислову сітку лексеми «зелений» у ментальному лексиконі Т. Шевченка. На прикладі 
розвитку кордоетнічних смислів та смислів абсолютної гармонії лексеми «зелений» поетичної мови Т. Шевченка 
продемонстровано тенденції розвитку семантики кольореми.  

Ключові слова: семантика, смисли, кордоетнічні смисли, смисли міфосвіту абсолютної гармонії, 
кольорема, поетична мова, Т. Шевченко.      

MYKOLENKO Tetyana, GOLOVATA Larysa. COLOUREME AS TRANSLATOR OF AUTHOR’S MEANINGS. 
The anthropological approach, which united all humanities, formed a new linguistic paradigm in which language acts not 
as a separate system, but as a factor of existence and activity of a particular person in a particular situation, as a 
phenomenon of being in the coordinates «here and now». In the realm of semantics, this approach has led to an active 
study of individual aspects of the word. In the midst of a series of terms, the term «meanings» in the author’s 
interpretation has been chosen to refer to the specificity of the word of an individual. The traditional understanding of the 
term is that meanings are semantic aspects, not fixed at the systemic level (contextual, situational, individual, etc.). There 
are specified main characteristics of meaning in comparison with its description: individuality, subjectivity, dynamism, 
dependence on the situation. As a result of practical analysis, it is revealed that such individual meanings are often 
directed to specific thematic planes, so it is possible to speak of semantic bundles, semantic vectors of a certain author’s 
word. Thus, we understand meanings as the main vectors for the development of semantics of the author’s word. 

The article is a part of broader study of T. Shevchenko’s poetic language. The object of study is the coloureme 
«green». As a result of the work, such semantic vectors of poetic author’s coloureme «green» as philosophical, greeting, 
meanings of the myth of absolute harmony, cordo-ethnic, chronotopic, emotional-sensual, transcendental- karmic, 
axiological, social have been revealed. 

The development of meanings of individual colors is shown by the example of the development of cordo-ethnic 
meanings and meanings of absolute harmony by the lexeme «green» of T. Shevchenko’s poetic language. The lexeme 
«green» in the aspect of cordo-ethnic realization becomes a marker of situations: poeticized landscape of Ukraine as a 
form of mythic world of absolute harmony; poeticized landscape of Ukraine as a form of realization of the God’s design; 
representations of «native» as a form of mythic world of absolute harmony in the opposition of  «own – alien». The 
lexeme «green» in the aspect of harmonious realization is a marker of situations: harmony of macrocosm as a form of 
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absolute harmony; harmony of macrocosm as a form of realization of the God’s design; family locus as a center of mythic 
world of absolute harmony; hope as a form of absolute harmony. 

Keywords: semantics, meanings, cordo-ethnic meanings, meanings of the mythology of absolute harmony, color, 
poetic language, T. Shevchenko. 

 
ПОСТАНОВКА ПРОБЛЕМИ. Невичерпність слова і його можливостей доведено 

багатовіковим існуванням лінгвістики, що визнає слово  основним об’єктом наукового 
дослідження. Кожен новий етап у розвитку науки, кожна нова парадигма висвітлюють інакші 
грані слова і відкривають модерні горизонти його вивчення. Антропологічний підхід, що 
поєднав у своєму руслі всі гуманітарні науки, сформував нову лінгвістичну парадигму, в якій 
мова виступає не як окрема система, а як фактор існування і діяльності конкретної людини в 
конкретній ситуації, як явище буття в координатах «тут і зараз». У царині семантики такий 
підхід зумовив активне вивчення індивідуальних аспектів семантики слова та спричинив 
виникнення низки термінів на позначення окресленого та дотичних явищ: наносеми (Дудок, 
2015), несистемне значення слова (Тимошина, 2014), суб’єктивне значення слова (Бубнова, 
2008), індивідуальне значення (Кульгавова, 2013), естетичне значення (Ларин, 1974) та 
багато інших.  

Одним із найчастіше вживаних конструктів у семантиці є термін «смисл», проте 
тривалий час його використання презентує, з одного боку, наукову апробацію і зрозумілість, 
а з іншого – зумовлює певну термінологічну  розмитість через індивідуальне розуміння 
терміна дослідниками. Ці тенденції пояснюють вибір терміна як найбільш доцільного засобу 
аналізу матеріалу, проте виявнюють і проблему авторської конкретизації розуміння обсягу і 
специфіки терміна. Чітка дефініція терміна «смисл», на нашу думку, належить 
Р. Щедровицькому, який визнає смислом «загальну співвіднесеність і зв’язок усіх дотичних 
до ситуації явищ» (Щедровицкий, 1995: 562). За визначенням Р. Дудка та Р. Помірка смисл – 
«це цілісне уявлення, яке є вираженням завершеного розуміння, у тому сенсі, що охоплює 
всю структуру контенту, слугує своєрідним його стислим описом і складає з контентом 
єдине ціле» (Дудок, 2015: 23). Традиційне розуміння терміна полягає у тому, що смисли – це 
не зафіксовані на системному рівні семантичні аспекти (контекстуальні, ситуативні, 
індивідуальні тощо). Основоположними характеристиками смислу як компонента слова є 
його суб’єктивність, динамічність і залежність від ситуації.  У результаті практичного 
аналізу виявлено, що окремі смисли часто скеровано у певні тематичні площини, відтак 
можна говорити про смислові пучки, семантичні вектори певного авторського слова. Отже, 
смисли розуміємо як основні вектори розвитку семантики авторського слова.  

МЕТА запропонованої статті – виявити смисли Шевченкової поетичної  кольореми як 
фактора індивідуального використання глибинної семантики слова або як явища 
індивідуального творення. Метою роботи визначено конкретні завдання: обґрунтувати 
доцільність термінологічного використання; виявити основні типи смислів поетичної 
кольореми «зелений», на прикладі смислів абсолютної гармонії та кордоетнічних смислів 
довести широкі творчі можливості  індивідуального використання слова.    

АНАЛІЗ ОСТАННІХ ДОСЛІДЖЕНЬ І ПУБЛІКАЦІЙ. Увагу до спадку Кобзаря 
позначено розумінням феноменальності мовної особистості Тараса Шевченка.  В останні 
десятиліття з’явилася низка монографій, що презентують різні аспекти Шевченкового слова 
як явища універсального культурного простору (Л. Генералюк (Генералюк, 2008)), як 
провідника сакральних ідеалів (Н. Слухай (Слухай, 2011)), як репрезентатора внутрішнього 
світу автора (Т. Космеда (Космеда, 2012)). Автори окремих публікацій зверталися до теми 
колірних аспектів поезії Т. Шевченка (Т. Іншакова (Іншакова, 2014),   Т. Семашко (Семашко, 
2013), Н. Слухай (Слухай, 2011)). Проблемі виявлення глибинної семантики кольоратива 
«зелений» присвячено статтю Н. Парасін (Парасін, 2013) що, акцентує розвиток семантики 
слова від сенсорного до ментального напрямків. Усі названі праці засвідчують здатність 
поетичного слова голографувати певні аспекти, що їх розкодовують  реципієнти на 
підсвідомому (читачі, слухачі) та свідомому (дослідники) рівнях сприйняття. У загальному 
руслі аналізу семантики авторського слова вважаємо за доцільне використати методику 
смислового опрацювання як одну з форм розшифрування підтекстової інформації.  



 НАУКОВI ЗАПИСКИ  Серія: Філологічні науки      Випуск 187 
 

329 

ВИКЛАД ОСНОВНОГО МАТЕРІАЛУ. У результаті  практичного аналізу нами 
змодельовано смислову сітку кольореми «зелений» як компонента індивідуального 
лексикону Т. Шевченка. Основними вузлами цієї сітки є такі смисли: філософські, вітальні, 
смисли міфосвіту абсолютної гармонії, кордоетнічні, хронотопні, емоційно-чуттєві, 
трансцедентально-фатумні, аксіологічні, суспільні. Демонструємо семантичне наповнення 
зазначеної схеми на прикладі смислів міфосвіту абсолютної гармонії та кордоетнічних 
смислів кольорами «зелений» поетичної мови Т. Шевченка.  

Смисли міфосвіту абсолютної гармонії визначають внутрішні ціннісні орієнтири 
Т. Шевченка, проводять невидимі лінії єднання особистісних характеристик поезії та 
живопису, виявнюють приховані уподобання й еталони. Колір невіддільний від простору, 
тому для візуально-колірних знаків важливим є просторовий вимір, об’єктивований 
площинами дому, природи, неба, водної поверхні тощо. Шевченкова просторова візія 
представлена трьома основними смисловими центрами: етноландшафтом, етносоціумом, 
екстра- й інтрасоматизмами (Генералюк, 2008: 478).  Етноландшафтна проекція побудована 
на макрообразах неба, води і землі, кожному з яких притаманна одна або кілька колірних 
домінант, що в гармонійному поєднанні творять візуальні просторові  комбінації.  Ідеї 
гармонії, досконалого світового порядку у прийнятій системі опису реалізовано в утіленні 
семантичного аспекту лексеми «зелений» «маркер ситуації (далі МС – Миколенко Т., 
Головата Л.)  гармонії макрокосму як форми абсолютної гармонії»:  Ой діброво  –  темний 
гаю! ‹…› Багатого Собі батька маєш. Раз укриє тебе рясно Зеленим покровом –  Аж сам 
собі дивується На свою діброву (Шевченко, 2003, 2: 335);  «МС гармонії макрокосму як 
форми реалізації Божественного  задуму»: Радуйся, земле, не повитая Квітчастим злаком!  
‹…› І процвітеш, позеленієш, Мов Іорданові святиє Луги зелені, береги!  (Шевченко, 2003, 2: 
283).  

Кордоетнічні смисли. У різноманітних  образах природи, об’єднаних домінуванням 
зеленого кольору, смисли абсолютної гармонії  трансльовано в кордоетнічну площину. 
«Україна» є найвагомішим фрагментом концептосфери письменника. Використання 
семантики абсолютної гармонії  під час створення образу рідного краю результативувалось у 
семантичному аспекті «МС опоетизованого пейзажу України як форми міфосвіту  
абсолютної гармонії». Без рослинного компонента, що проектує візуалізацію  зеленого 
кольору як обов’язкового елемента природної картини рідної землі,  екфразис для Шевченка 
просто немислимий. Поет застосовував різноманітні тактики для  створення пейзажів рідного 
краю, невід’ємним компонентом яких є зелена барва. Обсяг зеленого кольору в словесних 
пейзажних полотнах залежить від об’єктів, які беруть участь у пейзажній архітектоніці. 
Досить часто це  розмаїті овиди, на тлі яких локалізовано окремі деталі картини:  Ставок, 
гребелька, і вітряк З-за гаю крилами махає. І дуб зелений, мов козак, Із гаю вийшов та й гуляє 
Попід горою  (Шевченко, 2003, 2: 203); інколи техніку малюнка перенесено у поетичні твори, 
створені на основі гармонійного зіставлення великих, обширних об’єктів: І темний гайок 
зелененький, І чорнобривка молоденька, І місяць з зорями сіяв, І соловейко на калині То 
затихав, то щебетав, Святого Бога вихваляв; І все то, все то в Україні!.. (Шевченко, 2003, 
2: 42). Методика пейзажного опису залежить під позиції спостерігача-автора, що дає змогу 
сконструювати динамічну картину, в якій поєднуються об’єкти різного плану: А кругом 
Широколистії тополі, А там і ліс, і ліс, і поле, І сині гори за Дніпром (Шевченко, 2003, 2: 25) 
(імпліцитний спосіб вказівки кольору – Миколенко Т., Головата Л.). Максимальну  наснагу 
гармонійно-кордоетнічні смисли отримали в масштабних просторових образах:  І все-то те, 
вся країна, Повита красою, Зеленіє … (Шевченко, 2003, 1: 267). Значущість пейзажних 
описів із зеленим забарвленням у поезії Т. Шевченка виявляється у їх здатності виступати 
образами, у яких «зелений»  виступає компонентом топос-парафрази України як форми 
міфосвіту абсолютної гармонії: Дай дожити, подивитись, О Боже мій милий! На лани тії 
зелені І тії могили! (Шевченко, 2003, 2: 209) Л. Генералюк виокремлює спрямованість 
пейзажів Т. Шевченка, заґрунтованих на зеленому тонуванні, на реабілітацію етнічних 
первнів душі, самоідентифікацію і спротив руйнівним силам оточення (Генералюк, 2008: 
337).  

Власне естетичні враження, репрезентовані контекстами з експліцитним чи 
імпліцитним використанням об’єктів зеленого кольору,  із семантичною рефлексією 
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«гарний» конкретизовано порівняннями з етнічними символами естетичної досконалості: 
Село! І серце одпочине: Село на нашій Україні – Неначе писанка, село. Зеленим гаєм поросло 
(Шевченко, 2003, 2: 25);  близькодистантним розташуванням лексем із семантикою  краси: І 
барвінком, і рутою, І рястом квітчає Весна землю, мов дівчину В  зеленому гаї; І сонечко 
серед неба Опинилось-стало, Мов жених той молодую, Землю оглядало (Шевченко, 2003, 2: 
295); лексемами зі значенням емоційної реакції, спричиненої естетичним враженням: А як не 
бачиш того лиха, То скрізь здається любо, тихо, І на Україні добро. Меж горами старий 
Дніпро, Неначе в молоці дитина, Красується, любується На всю Україну. А понад ним 
зеленіють Широкії села,  А у селах у веселих  І люде веселі (Шевченко, 2003, 2: 120), 
асоціативами світу сакрального  ідеалу: Бо дивись, Он гай зелений похиливсь, А он з-за гаю 
виглядає Ставок, неначе полотно, ‹…› Правда, рай?  (Шевченко, 2003, 2: 223), алюзіями 
інокультурних естетичних ідеалів:  Мов оазис, в чистім полі Село зеленіє (Шевченко, 2003, 2: 
157).  

Однією з виразних рис Т. Шевченка-поета є сакралізація поетичного топосу України, 
прирівнювання його до координат раю, священного локусу, всеохопної благодаті, що формує 
семантичний аспект «МС опоетизованого пейзажу України як  форми реалізації 
Божественного задуму». У векторі божественного плану світу як царства миру і  злагоди  
пейзажні компоненти координовано з семантикою тихого раю: А верби геть понад ставом  
Тихесенько собі купають Зелені віти... Правда, рай? (Шевченко, 2003, 2: 223), Божественної 
осанни: І темний гайок зелененький, І чорнобривка молоденька, І місяць з зорями сіяв, І 
соловейко на калині То затихав, то щебетав, Святого Бога вихваляв; І все то, все то в 
Україні!.. (Шевченко, 2003, 2: 42), християнськими алюзіями: Радуйся, земле, не повитая 
Квітчастим злаком! Розпустись, Рожевим крином процвіти! І процвітеш, позеленієш, Мов 
Іорданові святиє Луги зелені, береги! (Шевченко, 2003, 2: 283).  Барвінок, рута, весна,  
сонечко зелений гай,  дівчина уособлюють координати «Божого світу», якого не треба 
шукати деінде, окрім землі. 

Незважаючи на позірну простоту і обов’язковість зеленої барви  в усіх замальовках 
весняно-літньої природи, Т. Шевченко зумів відкрити її тональні нюанси насамперед через 
використання різних об’єктів і їх колірного  поєднання в пейзажі. Читацьке сприйняття 
зеленого кольору залежить від запрограмованої Т. Шевченком структури пейзажу, що 
визначає візуальну віддаль  зображуваних об’єктів зеленого кольору, різне освітлення і, 
відтак, різні колірні півтони. Часто зелений колір, вербально імпліцитний, в екфразисі  
заповнює полотно, на якому виявляється багатство інших колірних відтінків,   теж не 
конкретизованих автором. У поемі «Сліпий»  (Шевченко, 2003, 1: 305) колір зеленого гаю, 
освітленого сонцем, є основою, на якій проявляються темно-зелені тони барвінку і його 
голубих квітів, ясно-зеленого листу рясту, голубуватої рути – і все це розбавлено 
різноколірним, хоч і не названим у творі, але для будь-якого українця того часу добре 
відомим кольором цвіту весняного  рясту, що має багато  відтінків, найбільш поширеним з 
яких є ясно-пурпурний (червоно-фіолетовий): І барвінком, і рутою, І рястом квітчає Весна 
землю; мов дівчину В зеленому гаї. (Шевченко, 2003, 1: 305).  

Загострене  сприйняття художника, зрослого і зрощеного з зеленню саду,  левади, поля,  
гаю, сприяло викристалізуванню семантики кольорами «зелений» як «МС рідного в опозиції 
«свій – чужий»: І там степи,і тут степи, Та тут не такії, Руді-руді, аж червоні, А там 
голубії, Зеленії, мережані Нивами, ланами, Високими могилами, Темними лугами (Шевченко, 
2003, 2: 59).    У вірші  «Нудно мені, тяжко – що маю робити?» (Шевченко, 2003, 1: 403), 
який відносять до Шевченкової творчості умовно, образ зеленої діброви використано для 
опису чужого краю, і саме такий алогізм у використанні зеленого кольору, на нашу думку, 
вимагає обережності під час зарахування цього твору до Шевченкової спадщини.   

Осердям міфосвіту абсолютної гармонії Т. Шевченка є гармонія природного 
середовища, що її, проте, завжди поєднано зі світом людини у  різних формах, найчастіше –  
у формі паралелізму.  Порівняно зі світом природи світ людини підпадає під згармонізовану 
поетичну проекцію значно рідше, проте тут виділяємо такі семіотичні аспекти зеленого 
кольору, як «МС людського локусу як ідеалізованого центру міфосвіту абсолютної 
гармонії»: Меж горами старий Дніпро, Неначе в молоці дитина, Красується, любується На 
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всю Україну. А понад ним зеленіють Широкії села,  А у селах у веселих  І люде веселі 
(Шевченко, 2003, 2: 120).  

Майбутнє в поезії Т. Шевченка скоординовано з нечіткими, неокресленими надіями, 
реалізуючись у семантичному аспекті аналізованої лексеми «МС надії  як форми абсолютної 
гармонії» у вербальній низці «зелені (парості)  –  майбутнє – надія»:   Остались шашелі: 
гризуть, Ж[е]руть і тлять старого [дуба]... А од коріння тихо, любо Зелені [парості] 
ростуть.  (Шевченко, 2003, 2: 368). Прикметно, що різні часові проекції об’єктивовано в 
різних за параметрами рослинах: забуття асоціюється з низькими просторовими об’єктами – 
травою, житом,  водоростями, а надія зіставляється з паростями, що швидко набирають 
висоти і сили. Проте ця схема не є абсолютною. В алегоричній картині Отак, буває, в темну 
яму Святеє сонечко загляне, І в темній ямі, як на те, Зелена травка поросте (Шевченко, 
2003, 2: 198) семантику надії розбудовано на акцентуванні  компонентів  «слабкість», 
«всупереч усьому» тощо.  

ВИСНОВКИ. Детальне текстове прочитання слова дає змогу виявити ті семантичні 
нюанси, що формують підтекстове полотно твору та сприяють виникненню певних чуттєвих, 
часто підсвідомих  рефлексій реципієнта. Пробний аналіз побудувати сіткову модель смислів 
окремої лексеми поетичної мови Т. Шевченка доводить пластову структуру кожного 
Кобзаревого слова, потверджує  можливості  семантичного трансформування мовного знака, 
що здатне виконувати роль репрезентатора лексичного багатства. 

ПЕРСПЕКТИВА ДОСЛІДЖЕННЯ. Завданнями найближчої і подальшої 
перспективи визначаємо створення смислового портрета окремих лексем Т. Шевченка, інших 
поетів та їх порівняння для сформулювання і практичної апробації методики 
смислоутворення і багатовимірності художнього слова.  
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